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OGGETTO: GEGENSTAND:

DISCIPLINA DELLA CIRCOLAZIONE - ISTITUZIONE DI 
UN DIVIETO DI CIRCOLAZIONE IN VIA PIETRALBA A 
LAIVES  IN  OCCASIONE  DEL  MERCATO  DEL 
CONTADINO

VERKEHRSREGELUNG - EINRICHTUNG EINES FAHR-
VERBOTES  IN  DER  WEIẞENSTEINERSTRAẞE  IN 
LEIFERS WÄHREND DES BAUERNMARKTES

Premesso  che  il  Regolamento  del  Commercio  su 
Aree  Pubbliche  nel  territorio  comunale  di  Laives, 
modificato con deliberazione del  Consiglio  comunale 
n.  20  del  26.03.2024,  prevede  lo  svolgimento  del 
Mercato del Contadino sulla via Pietralba;

Vorausgeschickt,  dass  die  mit  Gemeinderats-
beschluss  Nr.  20  vom  26.03.2024  geänderte 
Verordnung für den Handel auf öffentlichen Flächen 
im  Gemeindegebiet  Leifers  die  Durchführung  des 
Bauernmarktes in der Weißensteinerstraße vorsieht;

considerato che il mercato si svolgerà ogni sabato 
dal 10 aprile al 6 dicembre e che, per consentirne il 
regolare  svolgimento  in  condizioni  di  sicurezza,  si 
rende necessario adottare provvedimenti  temporanei 
di disciplina della circolazione stradale;

in Anbetracht, dass der Bauernmarkt vom 10. April 
bis  zum  6.  Dezember  jeweils  samstags  abgehalten 
wird  und  dass  für  dessen  ordnungsgemäße 
Durchführung  unter  sicheren  Bedingungen 
vorübergehende  Maßnahmen  zur  Regelung  des 
Straßenverkehrs notwendig sind;

preso atto che il tratto interessato del mercato è 
quello  di  via  Pietralba,  dal  Municipio  fino 
all'intersezione con Via Montessori;

festgestellt,  dass  der  für  die  Abhaltung  des 
Bauernmarktes  vorgesehene  Abschnitt  die 
Weißensteinerstraße  vom Rathaus  bis  zur  Kreuzung 
der Montessori-Straße betrifft;

ritenuto  necessario  garantire  la  sicurezza  dei 
partecipanti, degli operatori del mercato e degli utenti 
della strada;

für  notwendig  erachtet,  die  Sicherheit  der 
Teilnehmer,  der  Marktbetreiber  und  der  übrigen 
Straßenbenützer zu gewährleisten;

ritenuto  opportuno  adottare  i  provvedimenti 
necessari alla sicurezza della circolazione stradale;

es wird als angemessen erachtet, die notwendigen 
Maßnahmen  zur  Gewährleistung  der 
Verkehrssicherheit zu treffen;
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sentito il parere del Comando della Polizia Locale; nach Anhören des Gutachtens des Kommandos der 
Ortspolizei;

visti gli artt. 6 e 7 del nuovo Codice della Strada - 
(Decreto Legislativo 30.04.1992, n. 285) - norme sulla 
circolazione stradale e Regolamento di esecuzione e di 
attuazione (D.P.R. 16.12.1992, n. 495);

nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 der neuen 
Straßenverkehrsordnung  -  (Gesetzesvertretendes 
Dekret  vom  30.  April  1992,  Nr.  285)  – 
Straßenverkehrs-  und  der  Durchführungsverordnung 
(D.P.R. 16.12.1992, Nr. 495);

I L  S I N D A C O  O R D I N A D E R  B Ü R G E R M E I S T E R  V E R F Ü G T

l’istituzione del  divieto  di  transito  per  tutti  i  veicoli, 
eccetto i veicoli autorizzati degli ambulanti, sulla via 
Pietralba  nel  tratto  compreso  tra  il  Municipio  e 
l'intersezione con via  Montessori,  in  occasione dello 
svolgimento del Mercato del Contadino.

anlässlich der Abhaltung des Bauernmarktes wird in 
der Weißensteinerstraße, im Abschnitt zwischen dem 
Rathaus und der Kreuzung mit der Montessori-Straße, 
ein Fahrverbot für alle Fahrzeuge eingerichtet, davon 
ausgenommen sind die  ermächtigten Fahrzeuge der 
Marktbetreiber.

La chiusura avrà luogo ogni sabato dal 10 aprile al 6 
dicembre, dalle ore 06:00 alle ore 13:30.

Die Straßensperre gilt  jeden Samstag vom 10. April 
bis zum 6. Dezember jeweils von 06:00 bis 13:30 Uhr.

Qualora il  Mercato del Contadino dovesse coincidere 
con una giornata festiva, lo stesso sarà anticipato al 
giorno precedente, con applicazione delle medesime 
limitazioni alla circolazione dalla presente ordinanza.

Sollte der Bauernmarkt auf einen Feiertag fallen, wird 
dessen Abhaltung auf den vorhergehenden Tag vor-
verlegt.  In diesem Fall  gelten die mit  dieser Anord-
nung  angeordneten  Verkehrsbeschränkungen  in  un-
veränderter Weise.

Sono esclusi dal divieto i mezzi di soccorso, le Forze 
dell'Ordine e gli altri veicoli autorizzati per esigenze di 
servizio nonché i confinanti del civico 26 e 28 della via 
Pietralba.

Von  diesem Verbot  ausgenommen  sind  Einsatzfahr-
zeuge, die Ordnungshüter, sonstige für Dienstzwecke 
autorisierte Fahrzeuge sowie die Anrainer der Haus-
nummern 26 und 28 der Weißensteinerstraße.

Le ordinanze in contrasto con la presente si intendono 
revocate.

Die  Anordnungen in  Widerspruch mit  gegenwärtiger 
gelten als widerrufen.

I Funzionari e gli Agenti di cui all’art. 12 del Codice 
della Strada sono incaricati della prevenzione ed ac-
certamento delle infrazioni alla presente ordinanza.

Die Funktionäre und Beamten gemäß Art. 12 der Stra-
ßenverkehrsordnung sind mit der Prävention und Fest-
stellung von Verstößen gegen diese Anordnung beauf-
tragt.

L’Ordinanza verrà resa nota alla popolazione mediante 
installazione della prescritta segnaletica e mediante la 
pubblicazione all’Albo pretorio comunale.

Die Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbrin-
gung  der  vorgeschriebenen  Verkehrszeichen  und 
durch die Veröffentlichung an der Amtstafel zur Kennt-
nis gebracht.

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
al Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa per 
il Trentino-Alto Adige - Sezione Autonoma per la Pro-
vincia di Bolzano entro 60 giorni dalla notifica.

Gegen die vorliegende Verfügung kann innerhalb von 
60 Tagen ab Zustellungsdatum der Maßnahme Rekurs 
bei  der  Autonomen Sektion  des  Regionalen  Verwal-
tungsgerichts eingelegt werden.

Laives/Leifers, lì/am 19/08/2026

IL SINDACO -
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DER BÜRGERMEISTER

geom. Giovanni SEPPI
(firmato digitalmente – digital unterzeichnet)

* * * * * * * * * *
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